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[Ipenucnosue

HuTepec K TUCKYpCUBHBIM MapKepaMm, B TOM YKclie KOHHEKTOpaMm, MosBUBILIKICs B Havyasne 70 IT.
MIPOLIOTO BeKa, He mepecTaeT pactu. Ho, HecMoTps Ha obuime paboT, MOCBSIIEHHBIX Pa3InYHbIM
MapKepaMm B Pa3IMYHBIM S3bIKaX, JaHHas O0JAcTh MCCIEJOBAHUS OCTAETCS €Ile OTKPBITOW U
XapaKTepU3yeTcsi OTCYTCTBUEM OOLICTIPU3HAHHON TEPMUHOJIOTMHU M METOAOJIOTHU. YTO He MeHee
BaYXHO, CErOJHS CpPeIu CIEIHATMCTOB OTCYTCTBYET KOHCEHCYC B TOM, YTO MOMaJaeT B KJAcC
JTUCKYPCUBHBIX CJIOB U KaKO€ MECTO 3aHUMAIOT B HEM KOHHEKTOpbI. MccrieoBanust AUCKypCHUBHBIX
CJIOB YacTO JICUCTBUTEIBHO 3aBHUCAT OT TOW WM WHOW JMHIBUCTHYECKOW Tpaauuuu. HenaBaue
TeMaTH4ecKkne Homepa kypHaimoB Revue francaise de linguistique appliquée (XVI-2, 2011) u
Langages (184, 2011) sBastorcs Tomy nmoaTBepkaeHrueM. OHU TO3BOJISIOT TaK)KE 3aMETUTh, KaK U
JIB€ KOJUIGKTHBHBIC MOHOTPa(UH, MOCBAIICHHBIC TUCKYpCHBHBIM Mapkepam (Fischer 2006 u Aijmer
and Simon-Vandenbergen 2006), 4To JaHHBIE PYCCKOTO S3bIKa OYCHb PEAKO MPUHHMAIOTCS BO
BHUMAaHHE, €CIIM IPHUHUMAIOTCS BOOOIIE.

Crenenp pa3pabOTAHHOCTH WCCIECIOBAHMN TaKKe OYEHb pa3M4yHa B 3aBHCUMOCTH OT
OTHCHIBAEMOrO sI3bIKa. Eciiu B aHII0-aMepUKaHCKOW JIMHTBUCTHKE MCCIIEIOBAHMS KOHHEKTOPOB U
BBIP2YKAEMbIX UMU OTHOIIEHUN MHOTOYHUCIICHHBI, KaK U B IMHIBUCTHKE HEMELKOH (Cp., B YaCTHOCTH,
(byHIaMEHTAIBHBIA TPOEKT MO KOHHEKTOpAaM HEMEIKOTO S3bIKa, 3aBEPIIMBIIUICS HW3JaHHEM
naByxtomHoro tpyaa Pasch et al. 2003, Breindl et al. 2014), To B utajbsHCKONH u (paHITy3CKOH
JUHTBUCTUKE HCCIEIOBAaHUS KOHHEKTOPOB MEHee cucTeMaTHuHbl. UTO KacaeTcsi pyccKoi
JIMHTBUCTUYECKON TPAJUILIUH, TO HHTEPEC K IUCKYPCUBHBIM CIIOBaM NOABIsAETCA B cepenuHe 80-X IT.
XX Beka (cp., Harpumep, ceputo padot bapanos u ap. 1993, ITaitap u Kucenesa 1998, Ilaitap u
Kucenesa 2003). OgHako 3aTeM HHTEpEC K 3TOM MpoOJeMaTHKE SBHO OCiabeBaeT, MPUYEM TaKas
CUTYyallUsl XapaKTepHa HE TOJBKO Ul PYCCKOTo, HO M Ui BCEX CIaBSHCKHUX s3bIKOB. OO 3TOM, B
YaCTHOCTH, CBHUJIETENILCTBYET COOTBETCTBYIOIIMI pa3/ien B aBTOPUTETHOM H3IaHUU, MOJBOJAIIEM
UTOT MccieoBanuil o cnaBuctrke, Die Slavischen Sprachen / The Slavic Languages (Kempgen et
al. 2009), rie KOHHEKTOPaM U JIOTUKO-CEMAaHTUYECKUM OTHOIICHHSIM MOCBAIICHO B 11eioM 10 u3 1000
C JIMIITHUM CTpaHwiI!

MHorue npo6ieMbl, CBS3aHHBIE ¢ U3YYEHHEM KOHHEKTOPOB, OCTAIOTCS [TOKA HEPEILICHHBIMU. DTO
MPEXJIe BCErO BOMPOC 00 YHHMBEPCATBHOW KIIACCH(HUKAIMU JIOTHKO-CEMAHTUYECKUX OTHOIICHHUN
MEXIy BBICKa3bIBaHUSIMH M YaCTSIMH TEKCTa, OCOOCHHO AaKTYaJbHBIA JJISI COTOCTaBHTEIHHBIX
uccnenoBannii. OH NMPOJOIDKAET OCTAaBaThCS OJHUM U3 Haubojee JAUCKYCCHOHHBIX, YUUThIBas

Ba)KHOCTh ATHX OTHOIIEHMH JJIsI CBA3HOCTU TEKCTa (CM., B 4aCTHOCTH, OUCKYCCHUIO Prasad R. et al.

2008, Zufferey and Degand 2013).



Bonpoc o rpanunax (yHKIMOHAIBHOTO Kilacca KOHHEKTOPOB, O KPUTEPHUAX, MO3BOJISIOIINX
OTHECTH TOT WJIM MHOW TUCKYPCHUBHBIM MapKep K 3TOMY KJIACCy, TAKXKE €IIe JKIECT CBOETO PELICHUs
(cM., HampuMep, TOBOJILHO pa3Hble perieHus Rossari 2002, Fraser 2009 u De Cesare and Borreguero
Zuloaga 2014). DToTt BOonpoc He TepsIeT CBOEH aKTyallbHOCTH, TaK KaK KJIACC KOHHEKTOPOB IIOCTOSHHO
MOMOJHIETCS, MNpPUYEeM MHOTHME W3  €OUHUI], BXOIALIME B €ro COCTaB, SBJISIOTCS
NOJTU(PYHKINOHATBHBIMH (Cp., HAIPUMEp, MO/bKO, KOTOPOE MOXET OBITh COIO30M, YacTULEH WU
HapeuneM). B cBs3M ¢ 3TMM HEOOXOAMMO OYEPTUTH TPAHHUIBI Kiacca KOHHEKTOPOB M CMEKHBIX
SI3BIKOBBIX SIBJICHHM, HAIPUMED, PAMOYHBIX aHA()OPUUYECKUX aABEPOUANIOB; CP. 8 IMOM OMHOUEHUU
VS no smomy nosooy).

OcraroTrcst Takke MaJlo U3y4eHHBIMU BOTIPOCHI coueTaeMocT KoHHekTopoB (Oates 2001, Fraser
2013, NnpkoBa 2016) 1 MHOTOKOMIIOHEHTHBIX KOHHEKTOPOB, & TAK)KE BOIIPOC O TOM, T/I€ TPOXOAUT
rpaHuIla MEeXIy STHMH JAByMs sBicHusAMH. Tak, Hanpumep, anri. but, on the other hand cuuraercs
couetannem koHHekTopoB (Fraser 2013), ogHako 3TO pelnieHne MeHee 0YeBHIHO At ppamir. et puis
WIH PYCCK. a@ Modcem Obimb. Y CTOWIMBOCTD STUX COYETaHUI HE BBHI3BIBAET COMHEHUH, HO OCTaeTcs
TEOPETUYECKH HE pa3pabOTaHHBIM BOIPOC O TOM, MPABOMEPHO JIM KaKJ0€ U3 HUX PacCMaTpHUBATh
KaK OTJeNIbHBII KOHHEKTOP, TPOTUBOIOCTABICHHBIN BCEM OCTAJILHBIM B CHCTEME SI3bIKA.

Bce stu mpo6iieMbl mpuodpeTaroT 0co0y0 3HAYUMOCTh C Pa3BUTUEM KOPITYCHOW JTUHTBUCTHUKH,
C onmHOW CTOPOHBI, HEOOXOIUMOCTh AHHOTHPOBAaHUS (YHKIMU KOHHEKTOPOB B TEKCTax Tpelyer
pelieHusi BOnpoca O KJIACCH(PMKANU JIOTUKO-CEMAaHTHYECKHX OTHOILICHHWH, O BapUATHBHOCTH HX
(OpPMBI U SI3BIKOBOM CTAaTyCe 3TUX BAPUAHTOB, a TAK)Ke 00 OMpeIe]IeHNH CaMOT0 CTaTyca KOHHEKTOpA.
Ho npyroii ctopoHbl, BOBHUKHOBEHHE U UCIOJIB30BAHUE B TMHTBUCTUYECKUX UCCIETIOBAHUSIX TaAKUX
PECYpCOB Kak AJIEKTPOHHBIE MapajUieNIbHbIe KOPITyca TEKCTOB, B TOM YHUCIIE, MYJIbTUS3BIYHBIC U
MOJTMBApUAHTHEIE, & TAK)KE KPOCCIMHTBUCTHUYECKUX 0a3 JaHHBIX, COAEPIKAIINX MOP(OIOTHUECKYIO,
CEMAHTUYECKYI0 M TIPOYHME BHUIBl Pa3METKH, U OOECIEeYMBAIOIINX aBTOMATHUYECKOE pEelIeHUE
pa3HOOOpa3HBIX TOUCKOBBIX 3a/ay, OTKPHIBAET NPUHIUIUATHHO HOBBIE BO3MOXHOCTH IS
CEeMaHTHYECKOTO aHAIIN3a.

OBpHCTHYECKas IEHHOCTh COMOCTAaBUTEFHOIO METO/Ia TAK)KE HE BBI3BIBACT CErOJHS COMHEHUIH
(Lamiroy 1984). OH 1m03BOJIsIeT MOCMOTPETh Ha SI3BIKOBBIC SIBIICHHS OJHOTO Yepe3 MPU3MY JAPYroro
WM JPYTUX S3BIKOB, TIOJICKAa3aB HOBBIC TUIIOTE3bI, JTOMOJHUB WU MEPECMOTPEB CYIIECTBYIOIIHE.
Kpome Toro, pesynbTaTbl Takoro aHajgnu3a MOTYT OBITh HCIIOJIb30BaHBI Kak MaTepuan s
JTaTbHEUITNX TUTIOJIOTHYECKUX 0000IIEHHI O CBOMCTBaX KOHHEKTOPOB, HX YaCTOTHOCTH B TOM WIIA
WHOM SI3bIKE, UX POJIM B OPTaHU3AIMH TEKCTA.

OObenuHEHHBIE B 3TO HOMEpE HUCCIIeOBaHMs ObLTH MPEICTaBICHBI B paMKaX TEMaTHUECKON

ceccuu, IMOCBSIIIEHHON KOHHCKTOpam, V-ro Me)KIIYHaPOI[HOTO KOHI'pECCa I10 COMNOCTaBUTEIILHOMU



JIUHTBUCTHKE TEKCTa (POMAHCKHUE SI3BIKH — CIIABSTHCKHE SI3BIKH ), cocTosiBIierocs B JKenese 11-13 mas
2017 roma u oprammszoBanHoro rpymnoii GELiTeC! B corpymamuectBe c¢ JKeHeBckuM
yHUBEpCUTETOM. Bce uccienoBaHus NMPUMEHSIOT KOPIIYCHBIM KOHTPAaCTHBHBIM METOJ aHalu3a C
MIPUBJICYCHUEM [IAPAIUIEIBbHBIX WM CONOCTABUMBIX KOPIYCOB, a TaKX€ HOBOIO 3JEKTPOHHOIO
pecypca — HaJIKOPIyCHOM 0a3bl JaHHBIX KOHHEKTOpOB, pa3pabaTbiBaeMoil B MHcTHTYyTE mpobiem
unpopmaruku PAH. Bocemp M3 NeBATH cTaTell MOCBAILICHBI COMOCTABICHUIO PYCCKOTO SI3bIKA C
OJJHUM WJIM HECKOJIbKMMHU DPOMAHCKHMH, JEBSTas CONOCTaBIsAET JaHHBIE HTAJIbSIHCKOIO,
(bpaHIy3CKOT0 U aHTIUICKOTrO sI3bIKOB. [lomydeHHbIe ¢ MPUMEHEHHEM KOPITYCHOTO KOHTPACTUBHOTO
aHaJlM3a pe3yJbTaThl MO3BOJIIIN [10-HOBOMY B3TJISTHYTh Ha aKTyallbHbIE MPOOJIEMbl B UCCIIEIOBAaHUI

KOHHCKTOPOB U MPCAJIONKUTH OPUTMHAJIBHBIC PCIICHU .
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